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با توجه به روند تعاملات عصر حاضر مبني بر شكل گيري دهكده اي جهاني، ملتي كه با ابزار زبان و فرهنگ 
بومي، تعريفي از خود در اين جهان ارائه ندهد، محكوم به از كف نهادن عناصر هويت ساز خويش و رنگ 
انقلاب  معظم  رهبر  راستا  همين  در  است.  ناآشنا  و  بيگانه  تمدن هاي  و  فرهنگ ها  غالب  سيطره  در  باختن 
چشم اندازي مبني بر تبديل زبان فارسي به يكي از زبان هاي علمي دنيا ارائه نمودند و اين موضوع در اسناد 
بالادستي برنامه ريزي كشور نيز وارد شده است. نوشتار پيش رو درصدد است تا با در نظر گرفتن زبان به مثابه 
به  بيشتر درصدد آن است كه  اين پژوهش  اين چشم انداز را بررسي كند.  الزامات تحقق  فناوري نرم،  يك 

صورتي بديهه گرايانه به سازماندهي مجدد نتايج تحقيقات سايرين بپردازد.
مهمترين نتيجه اين تحقيق آن است كه حفظ قاموس فارسي و گسترش آن بدون توجه به الزامات ديجيتال 
)اعم از سازگاركردن اين زبان با محيط هاي رايانه اي و پرداختن به مترجم هاي توانمند كامپيوتري( ناممكن است. با 
توجه به سير پيشرفت هوش مصنوعي، فناوري  شناختي و مترجم هاي ديجيتال ممكن است در جهان آينده دسترسي 
به محتويات علمي لزوماً نياز به تسلط بر يك زبان خارجي نداشته باشد. نمي توان انتظار داشت زبان فارسي )يا هر زبان 
ديگر( در آينده بتواند موقعيت بلامنازع زبان انگليسي در حال حاضر را داشته باشد. اما اين بدان معنا نيست كه زبان 
فارسي نمي تواند در پنجاه سال آينده به عنوان يكي از زبان هاي علمي مطرح شود. در پايان مقاله تلاش شده برآيندي 

از همه دستاوردهاي تحقيق در يك نمودار فازي شناختي منعكس و خلاصه شود.
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مقدمه 
يكي از آثار جهاني شدن، همه جايي شدن زبان انگليسي است. در اين جريان جهاني شدن )اگر 
نگوييم جهاني سازي(، زبان علم و سياست هم مثل زبان تجارت و جنگ در سرتاسر زمين يك 
زبان مي شود و چنانكه مي دانيم اين زبان اكنون انگليسي است ]1[ از دگر سو مي دانيم كه زبان 
و ادبيات هر قوم و سرزمين، از عوامل مهم و برجسته در ساختن و انسجام بخشيدن به فرهنگ 
و تمدن آن سرزمين است. با توجه به روند تعاملات عصر حاضر مبني بر شكل گيري دهكده اي 
جهاني، ملتي كه با ابزار زبان و فرهنگ بومي، تعريفي از خود را در اين جهان ارائه ندهد، 
محكوم به از كف نهادن عناصر هويت ساز خويش و رنگ باختن در سيطره غالب فرهنگ ها 
تمدن سازي  ادعاي  ما كه  براي كشور  اين موضوع  و  است.]2[  ناآشنا  و  بيگانه  تمدن هاي  و 
دارد اهميتي مضاعف دارد. چشم انداز تبديل زبان فارسي به زبان علمي جهان در پنجاه سال 
آينده بداهتاً در سال 1385 توسط مقام معظم رهبري مطرح شد و در اسناد بالادستي همچون 
گرفته  قرار  اشاره  مورد  نيز  كشور  علمي  جامع  نقشه  و  فناوري  و  علم  راهبردي  تحول  سند 
است لذا چرايي وضعِ اين چشم انداز در اين تحقيق مورد بررسي قرار نمي گيرد. بلكه بيشتر بر 
پويايي هاي )ديناميسم هاي( اجراي آن متمركز شده ايم. در حقيقت هدف اصلي اين تحقيق 
آن است كه با رويكردي بديهه گرايانه،1 مبادرت به واكاوي ابعاد و زواياي مختلفِ موضوع 
مورد بررسي و لحاظ تأثير و تأثرات متقابلِ آنها نمايد و با خلقِ ارزش افزوده پژوهشي، فضاي 
اندكي  را  جهان  علميِ  گفت وگوي  زبان  به  فارسي  زبان  تبديل  مشتاقانِ  روبه روي  تاريك 

روشن تر كند تا با بصيرت بيشتري قدم در اين راه خطير بگذارند.
نوشتار پيش رو پس از مرور برخي از مقدمات ضروري همانند بازخواني منظومه فكري 
صاحب نخستين اين ايده )رهبر انقلاب( تلاش نموده كلان روندهاي مؤثر بر جهان پذيري زبان 
فارسي به مثابه زبان علم بررسي شود و به موضوع از منظري فراتر از تحليل هاي رگرسيوني و 
رونديابي هايِ ساده نگاه كند لذا كفه تحليل  )به مفهوم غيرصوري2 آن( در اين تأمل سنگين تر 

1. Adhocism

اصطلاحي كه چارلز جنكز ـ تاريخ شناس معماري ـ براي توصيف طرحي كه نه حاصل تركيب راه حل هاي جديد، بلكه 
حاصل تلفيق و تركيب عناصر موجود براي دستيابي به نتيجه اي جديد است، جعل كرد.

2. Non Formal
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مي شود.  محسوب  بنيادين(  مقابل  )در  كاربردي2  حيثِ جهت گيري1،  از  تحقيق  اين  است. 
تناسب استدلالات  به  بوده است كه در هر بخش  اين  رويه محقق در نگارشِ مقاله حاضر 
مطرح شده در آن بخش، استنتاجاتي ارائه نمايد و سپس كليه اين استنتاجات را در انتهاي 
تحقيق در قالب يك نمودار شناختي فازي خلاصه نمايد و به اين ترتيب به بخش هاي مختلف 

مقاله )كه در ابتدا گسسته به نظر مي رسند( سامان مي بخشد.

1. پیشینه تحقیق
در  علم(  زبان  به صورت  چه  و  عمومي  به صورت  )چه  فارسي  زبان  توسعه  و  جايگاه  حفظ 
سال هاي گذشته مورد توجه پژوهشگران بوده است. جهت دريافت خلاصه اي از تلاش هاي 
انجام شده در دهه هاي اخير به قصدِ پروردنِ زبان فارسي در قامت زبانِ علمي براي فارسي زبانانِ 
داخلِ كشور رجوع به ]3[ و ]4[ مفيد است. يكي از تلاش هاي جدي جهت بررسي قابليت ها 
و چالش هاي زبان فارسي براي زبان علم شدن در سمينار »نگارش فارسي: زبان فارسي، زبان 
علم« در سال 1363 انجام شد3 ]5[ و پس از آن در سال 1370 در سمينار»زبان فارسي، زبان 
علم« مجدداً در دستور كار قرار گرفت4 ]6[. فراتر از آن، برخي ديگر از مهمترين تحقيقاتي 

1. Research Orientation
2. Applied

3. در اين سمينار مجموعاً 22 سخنراني ايراد شد. عنوان بعضي از اين سخنراني ها: »استعداد زبان فارسي در بيان مفاهيم 
علمي« نصرالله پورجوادي؛ »روحي علمي و زبان علمي از يك ديدگاه تاريخي« داريوش آشوري؛ »مشكلات ترجمه 
آثار ادبي منثور معاصر فارسي به زبان ژاپني« كيمينوري ناكامورا از ژاپن؛ »وامگيري و پيامدهاي صرفي و واژگاني آن« 
فارسي«، علي اشرف صادقي؛  زبان  براي  »برنامه ريزي  ترجمه« علي محمد كاردان؛  »تجربه اي در  علي محمد حق شناس؛ 
»روش هاي مقابله زبان فارسي با واژه هاي علمي«، محمد طباطبايي؛ »گرايش هاي مختلف در واژه گزيني«، علي كافي؛ 

»نظرياتي درباره وضع لغات علمي«، عباس زرياب خويي.
4. عناوين برخي از مقالات اين سمينار و نام نويسندگان آن: »در جستجوي زبان علم« علي محمد حق شناس؛ »ويژگي هاي 
گفتماني نوشته علمي« لطف الله يارمحمدي؛ »ترجمه و زبان علم« شاپور اعتماد؛ »تجربه هاي زبان فارسي در علم« رضا 
روانشناسي«  علم  گستره  در  فارسي  »زبان  دانشفر؛  حسين  است«  رايج  علوم  درسي  كتاب هاي  در  كه  »زباني  صادقي؛ 
معنايي  تحليل  و  دستوري  باطني؛»ساختمان  محمدرضا  علمي«  واژه سازي  در  اشتقاق  از  »استفاده  براهني؛  محمدنقي 
اصطلاحات علمي و فني« خسرو فرشيدورد؛ »نقد و تحليل لغات و تركيبات نو« محمدجواد شريعت؛ »رسم الخط زبان 
فارسي به عنوان زبان علم« محمدرحيم الهام از افغانستان؛ »لزوم همگون ساخت اصطلاحات در زبان فارسي« عبدالنبي 

ستارزاده از تاجيكستان؛ »مشكلات رواج زبان فارسي به عنوان زبان علم« مجيد ملكان.
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كه به بررسي موضوعِ پيش گفته همت گمارده اند در ]10-5[ قابل مشاهده اند. اين تحقيقات 
بيشتر بر واژه سازي و واژه گزيني به عنوان راه حلي براي تبديل زبان فارسي به زبان علم تأكيد 
داشته اند كه البته در جاي خود موضوع مهمي است ليكن كافي نيست. مقالاتِ آقاي داريوش 

آشوري در ]11[ نيز از ساير نگاشته هايي است كه براي تأمل بيشتر ارزشمندند. 
در ]12[ تلاش شده با رويكردي سيستمي مكانيزم هاي اقتصادي و اجتماعي تبديل شدن 
با  زبان فارسي به يك زبان علم جهاني بررسي شود كه پژوهش ارزشمندي است اما صرفاً 

رويكرد ادامه روند هاي كنوني نوشته شده و از شگفتي سازهاي فناورانه غفلت نموده است.
سياستگذاران  توجهاتِ  كانون  در  فارسي  زبان  رهبري،  معظم  مقام  تأكيدات  از  پس 
ابعاد  تفحص  و  كارشناسي  صرف  وقت  ساعت ها  منظور  بدين  و  گرديد  واقع  كشورمان 
مختلف اين موضوع شد كه در قالب قوانين بالادستي و اسناد پشتيبان آنها در دسترس است.1 
در ]14[ تلاش شده است كه جمع بندي مجملي از وضعيت زبان فارسي در اسناد بالادستي 

نظام جمهوري اسلامي ايران ارائه شود كه قسمت هايي از آن به زبان علم اشاره دارد.

2. برخي مقدمات ضروري جهت ورود به بحث
و  اجتماعي  برساخته  فناوري هردو  و  نرم: علم  فناوري  مثابه يك  به  زبان  معرفي  الف( 
محصول ذهن و انديشه و تعامل آدميان با محيط هستند. اما عليرغم ارتباط تنگاتنگي كه با 
هم دارند، هستارهايي متفاوت به شمار مي آيند. ]15[ در مقابلِ علم كه به نيازهاي معرفتي 
پاسخ مي گويد، هر بر ساخته ايي كه به نيازهاي غيرمعرفتي انسان پاسخ  گويد، فناوري است. 
آدمي  معرفتي  نياز  رفع  خدمت  در  وسايل  و  ابزارها  مقام  در  مي توانند  فناوري ها  همچنين 
نيز قرار  گيرد. خانه، بانك، بنگاه هاي خيريه و در عين حال كتاب، تلسكوپ و قلم همگي 
ابزارها  انواع مختلفي از قوانين تجارت،  فناوري هستند. ]16[ جامعه بشري در طول تاريخ، 
اقتصاد، اجتماع،  فرايندها طي زمان در  اين  ايجاد كرده است.  اداره جامعه را  فرايندهاي  و 
فرهنگ، توليد، تجارت و سياست، استاندارد شده، قاعده پيدا كرده و به سازوكارها، قوانين يا 

1. با توجه به تاكيد بر روي زبان فارسي در نقشه جامع علمي كشور، هم اكنون ستاد راهبري اجراي نقشه جامع علمي كشور 
با همكاري فرهنگستان زبان و ادب فارسي و بنياد سعدي پيگير اجرايي كردن بندهاي مربوطه از نقشه مي باشند ]13[.
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نظام هايي تبديل شده اند. ]17[ كه با توجه به توضيحات پيشين مي توان آنها را فناوري دانست 
فرهنگي،  توسعه  مادي،  رفاه  اقتصادي،  نظير رشد  غيرمعرفتي  اهدافي  به  براي دستيابي  زيرا 
تعالي معنوي، سلامت روحي و جسمي و... برساخته شده اند ]16[ ولي از آنجا كه اين دسته 
از فناوري ها، موادِ فيزيكي را به عنوان حامل خويش برنگزيده اند بلكه حامل آنها انسان است1 
نيازهاي  رفع  براي  وسيله اي  نيز  زبان  كه  آنجا  از   ]17[ داده اند.  نرم  فناوري  عنوانِ  آنها  به 
غيرمعرفتي و يا وسيله اي براي كمك به رفع نيازهاي معرفتي است )و خود از سنخ معرفت 
نيست( يك فناوري محسوب مي گردد ]16[، يك فناوري نرم! پس رقابت دو زبان با يكديگر 

را مي توان از سنخ رقابت دو فناوري با يكديگر در جهت كسب اقبال بيشتر دانست.
در درون يك زبان همواره گونه هاي زباني متنوعي وجود دارند كه كاربردها و دامنه 
به كارگيري متفاوتي دارند. به اين گونه هاي زباني موجود در يك زبان در اصطلاح زبان شناسي 
گونه هاي كاربردي2 گفته مي شود. از جمله اين گونه هاي كاربردي زبان علم است. البته علم 
شاخه هاي مختلفي دارد )فيزيك، شيمي، حقوق و...( و يقيناً هر يك از اين شاخه ها داراي 
اصطلاحات، ساختارها و سنت هاي زباني مختص به خود است كه به ايجاد گونه هاي علمي 
متفاوت در درون »گونه علمي« منتج مي شود. اما زبان علوم مختلف از آن جهت كه همگي 
محصول علم هستند داراي ويژگي هاي مشتركي مي باشند كه اين ويژگي ها زبانِ  علم را از 
گروه  دو  در  زبان  غيرعلمي  گونه هاي  مي توان  مي سازد.  متمايز  ديگر  كاربردي  گونه هاي 
متفاوت زبان روزمره و زبان ادبيات تقسيم بندي كرد و با برگرفتن ويژگي هاي عام هر يك 
زبان  ويژگي هاي  آن  رهگذر  از  تا  سنجيده  علم  زبان  مقتضيات  با  را  آنها  دو گروه  اين  از 
علم به دست آيد ]6[. زبان روزمره در امر انتقال معنا بيش از انواع ديگر زبان به موقعيت ها 
به اشخاص و سوابق  )اجتماعي، تاريخي، مكاني، زماني و...( تكيه كرده و همچنين متكي 

1. پوپر در يك تفكيك مفيد، واقعيت را به سه »قلمرو«، يا »جهان« كه با نام هاي جهان يك: واقعيت فيزيكي، جهان دو: 
واقعيت موجود در نزد هر فاعلِ شناسايي )به تبع ظرفيت هاي ادراكي و احساسي وي( و جهان سه: جهان صورت هاي 
كلي برساخته هاي آدمي، تقسيم مي كند. به اين اعتبار، هر فناوري نرم هم يك تجلي در جهان دو، كه همان ذهنيات 
انسان هاي كاربرِ آن است، دارد و هم به صورت يك برساخته كه محصول حيث التفاتي جمعي انسان هاست در جهان سه 
حضور دارد و جمعي از انسان ها در معنايي كه در جهان سه به اين برساخته تخصيص يافته است، مشتركند. جهت اطلاع 

بيشتر به ]18[ مراجعه شود.
2. Register
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آنها است. زبان روزمره به سبب همين تكيه اي كه به موقعيت ها و اشخاص دارد بخش قابل 
توجهي از انتقال معنا را بر دوش اطلاعات و دانش عمومي كه متعاملين از يكديگر دارند وا 
مي گذارد و در نتيجه زباني پر از حذف و افتادگي مي باشد. در قياس با زبان روزمره كه زباني 
متكي به موقعيت است زبان علم نمي تواند تا اين حد متكي به موقعيت باشد چرا كه از جمله 
مقتضيات زبان علم آن است كه اطلاعات را به طور دقيق و كامل منتقل كند. در طرف مقابل 
يكي از ويژگي هاي زبان ادبيات نمادين بودن آن است. اين نوع زبان بيش از آنكه از معنا به 
مصداق آن در عالم مصاديق برساند، همواره سعي مي كند تا يك معنا را به معنايي ديگر ربط 
داده و يكي را نماد يا سنبل ديگري قرار دهد. زبان علم در مقابل معنا را به واسطه صورت 
زباني آن به مصداق آن در عالم مصاديق مستقيماً وصل مي كند. زبان ادبيات از آنجا كه هيچ 
با اطمينان كامل از ميان معناهاي گوناگون به هم مرتبط معناي اصلي  گاه در آن نمي توان 
مورد نظر آن را تشخيص داد زباني مبهم به شمار مي رود. برخلاف زبان ادبيات در زبان علم 
هر معنا از طريق زبان به مصداقي خاص در عالم خارج وصل شده و در نتيجه در آن ابهام 

وجود ندارد و زباني سر راست است. ]6[
به هر حال زبان به صورت عمومي و زبان علمي به صورت خاص هر دو مصداق فناوري 
نرم هستند1  و رواج استفاده از آنها و اوج و فرود سخنگويان به زباني خاص، در اين سطح 
از انتزاع، تا حدي شبيه به رواج ساير فناوري ها در بين كاربرانشان است. امروزه براي بررسي 
گذارهاي فناورانه عمدتاً از منطق تكاملي2  بهره مي برند. اين منطق ملهم از تحقيقات داروين 
در زيست شناسي و متعاقب آن هِگل در فلسفه است و از پنجره توليد تنوع و سپس انتخاب به 
رقابت پديدارها با هم در جهت رواج اجتماعي مي پردازد. در همين راستا فردي به نام گيلز 
از ساير تلاش هاي صورت  بهره گيري  با  و  برمبناي روش شناسي چندسطحي  تا  تلاش كرد 
گرفته در مكتب تكاملي درك كامل تري از گذار در يك سيستم اقتصادي ـ اجتماعي3  به 
دست  آورد. چارچوب چندسطحي4 تبيينيِ وي از گذارهاي فناورانه به وسيله تعامل هايِ سه 

1. اولي اعم از دومي است البته ما در اين تحقيق صرفاً متمركز بر دومي هستيم.
2. Evolutionary
3. Socio-Technical System Transition
4. Multi Level
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سطحِ پيشران هاي محيطي1 )دورنما(، رژيم2 وآشيانه3 )نيچ(، ارائه مي شود. نيچ در سطحِ محليِ 
نوآوري، به مثابه فضاهاي حمايتي و مراكز رشدي است كه فناوري هاي جديد و عمليات 
اجتماعي ـ فني در آن ظهور پيدا كرده، توسعه يافته و ازفشارهاي بازارها و رژيم ها در امان 
ماند. مفهومِ محوريِ دوم در اين الگو رژيم اجتماعي ـ فني است كه در سطح مياني بيانگرِ 
ساختاري باثبات است كه از واقعيت هايي مانند محصولات و فناوري هاي رايج، پايه دانشي، 

رفتارهاي مشتري، انتظارها، هنجارها و قوانين تشكيل شده است. 
فناوري هايِ  مهندسي،  فعاليت هايِ  درون  نهفته  )نهادها(  قواعد  از  مجموعه اي  رژيم 
فرايندي توليد، ويژگي هاي محصولات، مهارت ها، رويه ها، روش هاي مديريت، مصنوعات، 
افراد و روش هاي تعريف مسئله است. از ديدگاه تكاملي، رژيم بيانگر انتخاب هايي است 
برابر  در  خود  از  و  است  صورت گرفته  فناوري  توسعه  براي  خاص  حوزه  يك  در  كه 
با شرايط  آن  تناسب  به  رژيم  انسجام يك  مي دهد.  نشان  مقاومت  بنيادي  نوآوري هاي 
بيروني و انطباق آن با تلاطم ها در طول زمان بازمي گردد. مفهومِ سوم كه از آن تعبير به 
دورنما يا چشم انداز مي شود، درواقع محيط خارجيِ فرايندها و عواملي است كه بر رژيم 
و نيچ تأثير مي گذارند. با تغيير عوامل در سطح كلان )فضاي خارجي( و فشارهايي كه 
به رژيم وارد مي شود، رژيم انسجام خود را از دست مي دهد و نيچ ها فرصت انتشار در 
آن را پيدا مي كنند و نوعي گذار در آن اتفاق مي افتد. اين گذار همان گونه كه مستلزم 
بازارها،  سياست ها،  مشتريان،  رفتار  در  تغيير  است،  فني  مصنوعات  و  فناوري  در  تغيير 
ساختارهاي صنعتي و زيرساخت هاي حامي را نيز با خود به همراه دارد. به اين ترتيب 
در يك  نياورند  فراهم  فرصتي  دورنما  و  رژيم  فرايندهايِ  كه  جايي  تا  نوآور ي ها  اولاً 
فناوري گشتند و در  به  تبديل  نوآوري ها  ثانياً هنگامي كه  و  پنهان مي مانند  نيچ خاص 
زيرساخت هاي فيزيكي گنجانده شدند، به عنوان بخشي از سبك زندگي فرهنگي عادي 
ترتيب  اين  به  و  بسترِ )دورنماي( گسترده تر مي شوند  از يك  لذا بخشي  قرار مي گيرند 

پايداري و لخَتي زيادي مي يابند ]19[ و ]20[.

1. Landscape
2. Regime
3. Niche
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شكل1. رويكرد چندسطحي به گذار برگرفته از ]19[ و ]20[

حال اگر بخواهيد وضعيت زبان فارسي علمي را در چارچوب مدُلِ گيلز، مدُلسازي كنيد 
ايده نوآورانه در نظر  ايده زبان فارسي به عنوان زبان گفت گوي علمي را به عنوان يك  بايد 
بگيريد كه هم اكنون در »نيچ« قرار دارد و تحت حمايت هاي دولتي، )حداكثر( درون مرزهاي 
كشورهاي فارسي زبان مي زيد ليكن مطابق چشم انداز ترسيم شده بايد ظرف پنجاه سال خود 
را در سطح رژيم جهاني نهادينه كند و تا حدي در سطح چشم انداز اجتماعي-فني خود را 
تثبيت كرده باشد و اين در حالي است كه در زمان حاضر زبان انگليسي كاملًا در دو سطح 
مذكور جا افتاده است و همه زير سيستم هاي فرهنگي، تجاري، فني، علمي به نوعي خود را با 
آن هماهنگ ساخته اند و به اصطلاح بر روي زبان انگليسي به عنوان زبان جهاني قفل شده اند. 
ب( چشم اندازسازي1 به عنوان يكي از روش هاي شكل دهي به آينده: چشم انداز جوهر 

رهبري است كه تغيير در زندگي انسان ها سازمان ها )و حتي كشورها( را با خود به ارمغان 

1. Visioning
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كه  فضايي  مي كند:  ذكر  معنا  مقابل چشم انداز چند  در  واژه آكسفورد1  فرهنگ  مي آورد. 
مي توان آن را از موقعيتي خاص ديد، ايده يا تصويري در ذهن، توانايي تفكر درباره برنامه اي 

در آينده با استفاده از هوش و تخيل بالا ]21[.
از مجموع اين چند معنا، مي توان چنين نتيجه گرفت كه تصوير يا پندار يكي از عناصر اصلي 
چشم انداز است. معروف است كه رهبران به مدد سه عنصر چشم انداز، ايمان و جسارت فعاليت ها 
را هماهنگ مي كنند. در ادبيات چشم انداز، طيف وسيعي از تعاريف وجود دارد كه وجه مشترك 
تمام موارد، اين پيام است كه چشم انداز يك فرد، سازمان، گروه، يا جامعه تصويري است از آنچه 
ميل دارند بشوند و عنصري كه به زندگي فردي و اجتماعي نيرو مي بخشد. امروزه، بيانيه چشم انداز 
در برنامه ريزي راهبردي جايگاه ويژه اي دارد. رهبران هنگامي به بيانيه چشم انداز متوسل مي شوند 
يكسان كار  انگيزه هاي  با  و  با رويكردي واحد  افراد در جهت هدفي مشترك،  كه مي خواهند 
كنند. عليرغم محبوبيت موضوع بيانيه چشم انداز در بين صاحبنظران علوم اجتماعي و آينده پژوهي، 
نيست. در  نويسي  استاندارد در چشم انداز  تعريفي منحصربه فرد و رويه اي  به وجود  معتقد  كسي 
قالب بندي و مفاد مطرح شده در  اولويت هدف ها،  تنور بحث درباره  برنامه ريزان، همچنان  بين 
سند چشم انداز داغ است ]21[. در بين موضوعات نوين مديريت نيز، درباره چشم انداز بيش از 
همه قلم فرسايي شده است. گزاره مطروحه در عنوان تحقيق حاضر، به نوعي چشم انداز براي 50 
ترسيم چشم انداز  آينده پژوهان  برخي  است كه  توجه  البته جالب  آينده محسوب مي شود.  سال 
استراتژيك مي دانند. ملكي فر  از سياست پژوهي و مديريت  متفاوت  تاحدي  را  آينده پژوهي  در 
كه  حالي  در  مي گردد.  تنظيم  »واقع گرايي«  برمبناي  سياست پژوهي  در  چشم انداز  است؛  معتقد 
آينده پژوهان، واقع گرايي را مفهومي ابتر مي دانند و به جاي آن »آرمان گرايي« را پيشنهاد مي نمايند 
و معتقدند از اين رهگذر مي توان موتور جوشش هاي ملي را با شتاب تمام به حركت درآورد و 

زمينه را براي تحقق آرمان هاي سترگ ملي شود2 ]22[.

1. Oxford Advanced Learner Dictionary

2. اين متن از مقدمه اي كه آقاي عقيل ملكي فر )از برجستگان آينده پژوهي كشورمان( و همكارشان بر كتاب اسلاتر 
نوشته اند، گرفته شده است.
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ج( بررسي نقشه ذهني مبدع ايده: بررسي نظام نيافته محققين بر بيانات معظم له )كه از 

مرجع شماره ]24[ گردآوري شده است( نشان مي دهد كه به زعم ايشان، حفظ كيان كشور 
در بلندمدت صرفاً از راه پيشرفت در علوم و فناوري ها امكان پذير است و لذا اين مهم يك 
هوس نيست بلكه يك ضرورت است. از طرف ديگر اگر ما در پنجاه سال آينده در سطح 
عالمَ، حرف اول علمى را بزنيم و مرزهاى علم را تعيين كنيم به تبع آن كار به جايى مي رسد 
كه زبان ما ـ كه زبان فارسى است ـ در دنيا زبان علم بشود. )و لذا از اين دريچه تبديل زبان 
با نيم نگاهي به تاريخ ايالات متحده  تبَعَي است( از نظر ايشان  فارسي به زبان علم يك امر 
آمريكا مي توان دريافت كه واقعاً انجام چنين تحولي در اين بازه زماني امكان پذير است زيرا 
ابرقدرت  ولي هم اكنون  بود  نيازمند  و  نسبتاً ضعيف  پيش يك كشور  اين كشور صد سال 
است و توانسته زبان خود را به عنوان زبان علم تثبيت نمايد. اما از منظري ديگر مرور بيانات 
ايشان نشان مي دهد كه دل بستگي عميقي به زبان فارسي دارند و ترويج آن را لازمه نيل به 
طرح بلندمدتشان در جهت تمدن سازي بزرگ اسلامي مي دانند چرا كه ممكن است بدون 
پافشاري بر اصالت هاي فرهنگي و زباني و از طريق مستحيل شدن در جامعه جهاني به مظاهر 

مادي توسعه دست يازيد ولي از اين رهگذر هرگز نمي توان به يك ابر قدرت تبديل شد.

3. محبوب تري�ن زبان ه�ا به عن�وان زب�ان م�ادري و زب�ان علم )م�روري بر 
تاريخچه و وضعیت كنوني(

زبان جهاني به زباني اطلاق مي شود كه در بخش مهمي از كشورهاي جهان صحبت شده و 
تعيين ميزان محبوبيت يك زبان در سطح جهان دخيل  بسياري در  فهميده مي شود. عوامل 
هستند كه باعث شده است زبان هايي مانند انگليسي، اسپانيايي و فرانسوي به شدت در سطح 
جهان محبوبيت پيدا كنند.1 بدون شك زبان چيني بيش ترين تعداد صحبت كننده را در جهان 
به خود اختصاص داده است. بيش از 1/1 ميليارد نفر در اين كشور به زبان رسمي اين كشور 
اما اين زبان فقط در چين، سنگاپور و حداكثر چند كشور ديگر فهميده  صحبت مي كنند. 

1. بنابر تحليلي هم اكنون زبان فارسي با زبان تركي و پرتغالي براي به دست آوردن هفتمين زبان رايج جهان در رقابت است  ]25[.
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صحبت  جهان  مختلف  كشورهاي  در  كه  بين المللي  زبان  يك  بخواهيم  اگر  اما  مي شود. 
مي شود معرفي كنيم زبان هايي مانند انگليسي و اسپانيايي مطرح مي شوند ]25[. در اين بين 
زبان هاي  پرمخاطب ترين  از  يكي  و  دارد  جهان  سطح  در  بسياري  طرفداران  انگليسي  زبان 
و  معتبر  روزنامه هاي  از  مهمي  و بخش  اقتصادي  تجاري،  علمي،  متون  از  بسياري  دنياست. 
معروف جهان به زبان انگليسي نوشته مي شوند. گسترش زبان انگليسي به خارج از بريتانيا از 
اواخر قرن 19 آغاز شد و رفته رفته به عنوان زبان اصلي در كشورهاي آمريكا و كانادا شناخته 
شد. رشد سريع اقتصادي كشور آمريكا و تأثير اين كشور خصوصاً بعد از جنگ جهاني دوم 
به طور شگفت انگيزي سرعت پيشروي زبان انگليسي را در سراسر سياره زمين افزايش داد. 
زبان  به عنوان  و  علمي شد  مناسبات  در  آلماني  زبان  قرن 20 جايگزين  اواسط  در  انگليسي 
آكادميك در بسياري از كشورهاي جهان انتخاب شد. به همين دليل آشنايي با اين زبان در 
بسياري از زمينه هاي علمي و در مشاغل مختلف مانند شاخه هاي گوناگون علوم مهندسي و 
پزشكي اهميت زيادي دارد. همين موضوع سبب شده است كه امروزه بيش از يك ميليارد 
نفر در سراسر جهان حداقل در سطح اوليه با اين زبان آشنا باشند و بتوانند با كمك آن با 
مردم كشورهاي ديگر ارتباط برقرار كنند ]25[. زبان انگليسي تقريباً زبان مادري 375 ميليون 
نفر در جهان است و از اين لحاظ سومين زبان مادري جهان محسوب مي شود. اين در حالي 
به خود  مادري  زبان هاي  بين  در  را  رتبه  و دومين  اولين  ترتيب  به  اسپانيايي  و  است كه چيني 
اختصاص داده اند. در حال حاضر كارشناسان براساس ميزان سواد و مهارت، تعداد افرادي را 
كه به عنوان زبان دوم خود از انگليسي استفاده مي كنند بين 470 ميليون تا بيش از 1 ميليارد نفر 
تخمين مي زنند. آمريكا، انگلستان، كانادا، استراليا، نيجريه، ايرلند، آفريقاي جنوبي و نيوزلند به 
ترتيب كشورهايي هستند كه بيش ترين تعداد انگليسي زبان را به خود اختصاص داده اند ]25[. 
در مواجهه با موج فراگير شدنِ زبانِ انگليسي، كشورهاي مهمِ غيرِ انگليسي زبان، به دو دسته 
اصطلاحات  ترجمه  به  شروع  زود  خيلي  چين  و  آلمان  ژاپن،  مانند  برخي  مي شوند  تقسيم 
علمي )حتي الكترون و پروتون( به زبان خود كردند و زبان بومي خود را زبان علم نمودند. 
به زبان ژاپني و  ژاپني و حدود 30 درصد مشتركاً  بيش از 30 درصد نشريات علمي صرفاً 
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ترجمه  بين  انتخاب  در  از كشورها  ديگر  برخي   .]26[ و   ]12[  ،]7[ مي شود  منتشر  انگليسي 
)ترجمه متون از انگليسي به زبان بومي( و يادگيري )يادگيري زبان انگليسي توسط مردم و 
به خصوص دانشگاهيان(، يادگيري را انتخاب نموده و زبان رسمي كشور خود را )مثل هند( 
و يا حداقل زبان آموزشي مدارس و دانشگاه هاي خود را )مثل پاكستان، هنگ كنگ و...( به 
زبان انگليسي تغيير داده و پيشرفت علمي و حضور در دنياي علم را به مقابله فرهنگي با غرب 
ترجيح داده اند ]27[. البته اين موضوع صرفاً بار فرهنگي ندارد و نتايج برخي بررسي ها نشان 
مي دهد كه در هندوستان عليرغم پيشرفت هاي علمي، زبان انگليسي موجب دشواري انتقال 
اين موضوع اولاً  با جامعه كارگري شده است ]7[، ]12[ و ]26[  ارتباط  برقراري  مفاهيم و 
رشد فناورانه )و نه رشد آكادميك و علمي( را كند مي كند زيرا براي رشد فناورانه و صنعتي 
نياز داريم تا سطوحي از فناوري توسط كارگران و تكنسين هاي دون پايه فهم شود و در ثاني 

ترويج اجتماعي علم و رشد اجتماعي برآمده از آن را محدود مي كند.
در كشور ما تا حدي تلفيق اين دو، آموزش زبان انگليسي ضمن حفظ زبان و فرهنگي 
بومي، انتخاب شده است. عليرغم تاريخ بسيار بلند آموزش و يادگيري زبان هاي خارجي در 
ايران، عمر آموزش و يادگيري زبان انگليسي در ايران به 100 سال نيز نمي رسد. اما در اين 
مدت كوتاه از چنان رشد سريع و گسترده اي برخوردار بوده است كه امروزه از آنان به عنوان 
يكي از پرخرج ترين، پرطرفدارترين و پردرآمدترين رشته هاي درسي نامبرده مي شود ]27[. 
بعد از انگليسي، اسپانيايي بيش ترين تعداد صحبت كننده را به خود اختصاص داده است. 
در حال حاضر بين 400 تا 500 ميليون نفر در سراسر جهان به زبان اسپانيايي صحبت مي كنند. 
زبان  آن  علاوه بر  مي شود.  صحبت  جهان  مختلف  كشور   20 در  حاضر  حال  در  زبان  اين 
به خود  را  زيادي  نيز علاقه مندان  آلمان  و  فرانسه  انگلستان،  مانند  در كشورهايي  اسپانيايي 
اختصاص داده است. فرانسوي نيز يكي از زبان هاي پرطرفدار دنياست. تقريباً 270 ميليون نفر 
در سراسر جهان به زبان فرانسوي صحبت مي كنند و حدود 110 ميليون نفر آن را به عنوان 
زبان دوم خود انتخاب مي كنند. فرانسه زبان رسمي 30 كشور جهان محسوب مي شود. اين 
برخي  و  موناكو  لوكزامبورك،  سوئيس،  بلژيك،  كبك،  ايالت  خصوصاً  كانادا،  در  زبان 

قسمت هاي آمريكا صحبت مي شود ]25[.
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زبان عربي يكي از 6 زبان رسمي سازمان ملل متحد و با تعداد گويش و بالغ بر 400 
ميليون نفر در جهان و به عنوان دومين زبان در قاره آسيا پس از زبان چيني و چهارمين زبان 
در دنيا از لحاظ تعداد گويش ور، در 21 كشور به عنوان زبان رسمي، يكي از زبان هاي قديمي 
و معروف جهان است كه منتسب به خانواده زبان هاي سامي است و زبان ديني يك و نيم 
ميليارد مسلمان به حساب مي آيد كه بدين وسيله از جهت توزيع جغرافيايي از خليج يمن در 
آسيا تا انتهاي مغرب عربي در سواحل مراكش در قاره آفريقا، گسترده شده اند. زبان عربي 
در كشورهاي اروپاي غربي، آمريكا، كانادا و استراليا با توجه به مهاجرت تعداد زيادي از 
عرب زبانان به اين كشورها، از ضريب نفوذ اجتماعي فزاينده اي برخوردار است. اين زبان، 
زبان علمي ايرانيان از قرن دوم تا قرن دوازدهم هجري در زمينه علوم اسلامي بوده است كه 
به تمام جهانيان عرضه شده  ايرانيان  از اين رهگذر ميراث گران بهايي به زبان عربي توسط 
و  اسلامي  تمدن  مستحكم  و  بلند  كاخ  ساختن  در  ايرانيان  سهم  و  نقش  به طوري كه  است، 
علوم مختلف اسلامي كه به زبان عربي نوشته شده بود، با هيچ يك از ملت هاي اسلامي و 
حتي خود عرب ها قابل مقايسه نيست ]27[. امروز كسي منكر نيست كه ترجمه آثار عربي به 
اسپانيايي، لاتين و رومي در دو نهضت ترجمه بزرگ اروپا )1003-1998 ميلادي( و )1284-

1253 ميلادي( پايه گذار پيشرفت هاي اروپايِ قرون وسطا بوده است. تعداد مترجمان در اين 
دوره حدود 150 نفر تخمين زده مي شود كه تنها يكي از آنها به نام كرومونايي حدود هفتاد 
اثر در موضوعات گوناگون چون پزشكي، فلسفه، نجوم، اخلاق، سياست و... به لاتين ترجمه 
نموده است. به عنوان مثال كتاب قانون ابن سينا در اواخر قرن پانزدهم، شانزده بار در اروپا 
چاپ و منتشر شده بود و شايد هيچ كتابي در علم طب تاكنون به اندازه آن رواج نداشته باشد 
يا كتاب الجدري و الحصبه متعلق به رازي، نزديك به چهل بار در اروپا چاپ و منتشر شده 
است. كتاب هاي خيام، خواجه نصيرطوسي، فارابي و شيخ بهايي در باب رياضيات از جمله 

كتاب هاي ديگر ترجمه شده به لاتين است ]28[.
تعداد افرادي كه به زبان فارسي تكلم مي كنند بين 90 تا 110 ميليون نفر تخمين زده مي شوند 
]12[ و ]29[. البته رهبري در فرمايش هاي اخيرشان، سطح ايده آل جمعيت كشور ايران را 150 
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ميليون دانستند و انجام طرح هاي كنترل جمعيت را پس از رسيدن به اين سقف مجاز دانستند ]23[ 
و با توجه به جمعيت جوان كشور، اين نظر مي تواند به يك موج ازدياد جمعيت منجر شود.

به هر حال مقدمات بالا به خصوص در قياس بين زبان چيني، زبان انگليسي و زبان عربي 
نشان مي دهد:

نه شديدي(  به عنوان زبان علم جهاني همبستگي متوسط )و  • برگزيده شدن يك زبان 
نسبت به تعداد افرادي كه از آن زبان به عنوان زبان مادري استفاده مي كنند، دارد و اين همچنان 

دريچه اميد را براي طرح زبان فارسي به عنوان يكي از زبان هاي علمي دنيا باز نگاه مي دارد.
• زبان علم جهاني تاكنون گردش هاي متنوعي بين شرق و غرب عالم )عربي ولاتين( 

داشته است و هيچ دليلي ندارد كه در آينده نيز چنين نباشد.
به هر حال آنچه كه بديهي است؛ كشور ما تنها كشوري نيست كه در بيان مفاهيم جديد 
علمي به زبان خود دچار مشكل شده اند. ديگران نيز اين مشكل را سال ها پيش داشته اند و 
براي آن چاره هايي انديشيده اند. كشور ژاپن كه به سطوح بالاي علم و تكنولوژي دست يافته 
است از حيث زبان علم نيز به رشد قابل توجهي رسيده است. به خصوص زبان ژاپني كه ريشه 

مشتركي هم با زبان هاي انگليسي و فرانسوي ندارد ]6[.

4. زبان فارسي به عنوان زبان علم در آيینه متغیرهاي تأثیرگذار بر آن
زبان فارسي تنها زماني تبديل به يكي از زبان هاي علمي مي شود كه فارسي زبانان توليد كننده 
كه  زباني  و  باشند  ديگران  توليدي  علم  تحصيل كننده  صرفاً  يا  مصرف كننده  نه  و  علم 
صحبت كنندگان آن توليد كننده علم باشند به طور طبيعي به گونه علمي زبان مجهز خواهند شد 
بي آنكه نيازمند دستور يا تجويزي باشد. يك زبان در راه هرچه بهتر علمي شدن فقط نيازمند 
هدايت است و نه كنترل ]6[. برمبناي اطلاعات پايگاه اطلاعات علمي تامسون رويترز1، ايران 
از نظر كميت توليد علم در سال 2013 رتبه بيستم و براساس پايگاه اسكوپوس )كه دومين نظام 
استنادي جهان است( در رتبه هفدهم توليد علم جهان قرار داد و براساس تحليل سري زماني 

1. ISI
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پيش بيني مي شود در سال 2018 ايران به رتبه چهارم از نظر كميت توليد علم برسد ]30[ كه 
مي تواند يك پيشران مؤثر براي تبديل شدن زبان زبان فارسي به زبان علم باشد.

متحده  ايالات  تجربه   مرور  نيز  و  به مدل سه سطحي گيلز  توجه  با  اينها،  از  اما گذشته 
آمريكا و كشورهاي حوزه اسلامي ـ عربي مي توان مشاهده كرد كه گسترش زبان فارسي 
در آتيه تا حد زيادي وابسته به جايگاه كشورمان در جهانِ آينده خواهد داشت. مطمئناً براي 
بود.  نخواهد  بيش  زبانش گزافه اي  بين المللي كردن  ادعاي  متوسط،  يا  يك كشور ضعيف 
در سند چشم انداز ايران در 2025 آمده است ]31[: با اتكال به قدرت لايزال الهي و در پرتو 
ايمان و عزم ملي و كوشش برنامه ريزي شده و مدبرانه جمعي و در مسير تحقق آرمان ها و 
اصول قانون اساسي ، در چشم انداز بيست ساله، ايران كشوري است توسعه يافته با جايگاه اول 
اقتصادي علمي و فناوري در سطح منطقه با هويت اسلامي و انقلابي، الهام بخش در جهان 
اسلام و با تعامل سازنده و مؤثر در روابط بين الملل. در حقيقت اگر بخواهيم يك رويكرد 
گام به گام براي نيل به جايگاه شايسته جهاني در افق پنجاه سال آينده وضع شود بايد ظرف 
در سطح  فناوري  و  علمي  اقتصادي  اول  به جايگاه  تا 2025(  )يعني حدوداً  آينده  15 سال 
منطقه رسيد و سي يا سي وپنج سال بعد از آن به كسب جايگاه شايسته جهاني چشم دوخته 
شود؛ مطمئنا شناخته شدن زبان فارسي به عنوان زبان علم تا حد زيادي بستگي به تحقق اين 
آرمان دارد و جهت تحقق اين آرمان به يك برنامه ريزي جامع در همه حوزه ها و همه سطوح 
فناوري،  و  علم  راهبردي  تحول  تدوين سند چشم انداز، سند  نظر مي رسد  به  است.  نيازمند 
نقشه جامع علمي كشور، در همين راستا صورت گرفته است و اين اسناد بالادستي بايد در 
از  تحقيق  اين  در  لذا  گردند.  جاري  ساليانه  بودجه هاي  و  توسعه  پنج ساله  برنامه هاي  غالب 
گشودن سرفصل جديدي تحت عنوان ارتقاي نظام توليد علم و فناوري و يا توسعه اقتصادي 
كشور خودداري نموده و صرفاً بر همبستگي شديد گسترش زبان فارسي با توسعه همه جانبه 

مهمترين كشور فارسي زبان )يعني ايران( تأكيد شده است. 
به هر حال از آنجا كه كنكاش پيرامون جايگاه آينده اي كشورمان از وسع اين تحقيق 
خارج است، در راستاي فرهنگ اميد كه محورِ چشم اندازسازي است، به برخي از گزارش هاي 
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نقشه آينده پژوهانه ريچارد  اشاره مي نماييم؛  با موضوع تحقيق  خوشبينانه غيرايراني مرتبط 
احتمالى و  نقشه روندها و رويدادهاى  اين  اين حوزه است.  منابع مشهور  از  واتسون يكي 
گره هاي  و  رنگ ها، خطوط  قالب  در  و  ساله   40 انداز  در يك چشم  را  تأثيرگذار جهان 
آينده پژوه  تجارب  دهه  چند  نقشه حاصل  اين  مي كشد.  تصوير  به  زيبايي  به شكل  متمايز 
سال هاي  بين  كه  ادعا شده  نقشه  اين  در گوشه شمال شرقي  است.  واتسون  ريچارد  شهير، 
2035 تا 2045، ايران، تركيه و مكزيك به جمع قدرت هاي كليدي در جهان مي پيوندند و 
اين در حالي است كه پيش بيني كرده است در حوالي سال 2035، اتحاديه اروپا تجزيه شود. 
]32[ يا در صفحه پنجم از گزارش سنجش علمي جهان در سال 2010 كه توسط يونسكو 
تنظيم شده است، نام ايران و تركيه در كنار برزيل، چين و هند به عنوان قدرت هاي نوظهور 

علمي مطرح شده است ]33[.

5. آينده علم و فناوري جهان
به شناسايي  فناوري1 ]34[ طي تحقيق مفصلي  پشيبان سند تحول راهبردي علم و  مطالعات 
آينده هاي بديل و محتمل جهاني پرداخت هاست كه مي تواند به شناخت فضايي كه قرار است 
زبان فارسي در آن به زبان علم تبديل شود مؤثر باشد. در اين سند، سناريوهاي چهارگانه 
جهاني برمبناي عدم قطعيت بسيار بالاي دو پيشران به شدت پراهميتِ »جهاني شدن در مقابل 
ملي شدن« و »عرضه محوري )اقتدار حاكميتي( در مقابل تقاضا محوري )بازارگرايي(« است. 

كه در شكل 2 نشان داده شده است.

حوزه هاي  در  دفاعي  امنيتي،  فرهنگي،  سياسي،  اقتصادي،  اجتماعي،  پيشران  نيروهاي  و  كليدي  عوامل  استخراج   .1
آموزش، پژوهش و فناوري كه در مطالعات سند تحول راهبردي علم و فناوري انجام پذيرفته است با اتكا به مطالعات 
محيطي، سناريوهاي جهاني، بررسي وضع كشورهاي منتخب براي ترازيابي، تحليل هاي داده كاوي، متن كاوي و طوفان 

فكري خلاقيت انديشمندان اين حوزه به دست آمده است.
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شكل2.  ماتريس سناريوهاي آينده علم و فناوري در جهان ]34[

سناريوهاي جهاني علم و فناوري به صورت زير نامگذاري شده است: سناريوي يك: 
باز همكاري/ سناريوي سه:  بازار جهاني علم، فناوري و نوآوري/ سناريوي دو: شبكه هاي 

درون گرايي متمركز/ سناريوي چهار: مشاركت درونگراي اجتماعي.
بين المللي آموزشي  بازار  از دنياي جهاني شده اي است كه  مثلًا سناريوي اول تصويري 
پژوهشي و فناورانه را پيش رو دارد. به همين دليل مي توان آن را بازار جهاني علم، فناوري و 
نوآوري ناميد. در اين سناريو سرعت تغييرات فناوري بسيار زياد خواهد بود. به علت تخصصي 
و  مؤسسات  ميان  رقابت،  عين  در  بين المللي  همكاري  فناوري،  توليد  و  توسعه  تحقيق،  شدن 
سازمان ها، اتحادهاي استراتژيك ميان كسب وكارها و سرمايه گذاري بنگاه ها افزايش خواهند 
تبادل  افزايش  مي گردد.  برخوردار  شاياني  اهميت  از  استانداردسازي  نهادهاي  فعاليت  يافت. 
فناوري در سطح بين المللي، فروش ليسانس و حق امتياز و دريافت ها و پرداخت هاي مربوط به 
تجارت حقِ پتنت معمول شده و افزايش مي يابند. مشخص است كه وجود يك زبان بين المللي، 
پيشران حركت به سمت سناريوي نخست است. از طرف ديگر در سناريوي سوم، اهميت يك 
زبان بين المللي كاهش مي يابد. از ديد تنظيم كنندگان سند ملي تحول علم و فناوري، درخصوص 
وضعيت آينده علم و فناوري در جهان عدم قطعيت عميق وجود دارد لذا آنها سعي كردند به 
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جاي پيش بيني، با رويكرد ساختن آينده، وضعيت مطلوب كشورمان را در جهان آينده تصوير 
كنند تا توان ملي بر روي تحقق اين وضعيت مطلوب متمركز شود. در اين سند، براي جهان 
چندقطبي، كه تمدن نوين اسلامي يكي از قطب هاي مطرح آن است، احتمال بيشتري منظور 
شده است و فرض اساسي، آن است كه نظام علم و فناوري، نقش فعالي در شكل گيري آن 
ايفا مي كند. لذا با اين رويكرد براي فراگير سازي زبان فارسي به عنوان زبان علم، در درجه اول 
بايد سعي كرد تا موقعيت زبان فارسي به عنوان يكي از زبان هاي علم در مجموعه كشورهاي 
اسلامي تثبيت شود. خوشبختانه در اين جهت كارهايي صورت گرفته است از جمله تأسيس 
پايگاه استنادي علوم جهان اسلام  در دانشگاه شيراز است. كه با توجه به حجم بالاي توليد علم 
كشورمان نسبت به ساير كشورهاي اسلامي، فرصت مناسبي را براي طرح زبان فارسي به عنوان 

يكي از زبان هاي علمي در سطح جهان اسلام1 به وجود مي آورد.

6. فناوري ش�ناختي و ترجمه ماشیني به عنوان يك پارادايم جديد در زبان 
)علمي و عمومي( جهاني

به كشورهاي  فناوري هاي جديد  بخَتي كه ظهور  از  نهادگرا،  و  تكاملي  اقتصاد  در  اصولاً 
ديرتر آغازيده هديه مي كند، به عنوان روزنه هاي فرصت )پنجره فرصت2( ياد مي شود ]35[ 
ميدانِ  در  جديدي  مسابقه  كه  است  آن  مثابه  به  فراگير  و  جديد  فناوري  يك  ظهور  زيرا 
جديدي آغاز شود كه تقريباً همه كشورها در خط آغاز آن قرار دارند و پيشرفت هاي سابق 
دارد.  ميدان جديد  اين  در  رقابت  نتيجه  بر  تأثير محدودي  اول،  فناورانه كشورهاي جهان 
انگاره زبان فارسي به عنوان زبان علم نيز در صورت وجودِ اهتمام كافي، كم و بيش مي تواند 

1. اين پايگاه )ISC( كه اميد مي رود بتواند به رقيبي براي مؤسسه تامسون )ISI(، تبديل شود، با هدف تقويت ارتباطات 
علمي بين كشورهاي اسلامي، چند صد نشريه به زبان هاي فارسي، عربي، انگليسي و فرانسوي را از كشورهاي اسلامي 
نمايه مي كند و گزارش هاي علم سنجي توليد مي نمايد. گفتني است اين مركز پيرو مصوبه نهمين مجمع عمومي وزراي 
انقلاب فرهنگي تأسيس شده است و كشورهاي اسلامي آفريقا، آسياي  كشورهاي اسلامي )آيسكو( و شوراي عالي 

جنوب شرقي، آسياي ميانه و قفقاز، كشورهاي عربي در كميته اجرايي آن نماينده مجزا دارند ]27[.
2. Window of Opportunity
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از  لااقل  يا  شود  عالم گير  نوظهور  فناوري هاي  امواجِ  بر  سوار  و  گردد  بخت  اين  مشمول 
مهجوريت كنوني به درآيد. 

در دهه گذشته توجه فناوران به همگرايي چهار فناوري1 ؛ ريز فناوري، زيست فناوري، 
فناوري اطلاعات و فناوري شناختي2  به عنوان زمينه ساز ظهورِ ابَرَ فناوري هايي كه به انسان در 
حوزه هاي مختلف قدرت اسطوره اي مي دهد جلب شد. ]4[ به عنوان مثال به خبر زير كه به 
نقل از سايت رصدخانه ملي علم و فناوري ايران نقل شده، توجه فرماييد ]36[؛ پژوهشگران 
فعاليت هاي مغزي  بسيار كوچكي ساخته اند كه مي تواند  پيتسبورگ مغز مصنوعي  دانشگاه 
از سلول هاي مغزي موش صحرايي درست شده  اين مغز كوچك كه  تقليد كند.  انسان را 
است، داراي 40 هزار تا 60 هزار ياخته  عصبي و يك حافظه  كوتاه مدت است كه مي تواند 
مسائل رياضي را حل كرده و قبوض تلفن همراه را پرداخت كند. همچنين افراد مي توانند 
اين مغز كوچك را با يك سيم ارتباط دهنده كه به گوش وصل مي شود، به سر خود متصل 
را  الكتريكي  سيگنال هاي  مغز  كه  شيوه اي  كردن  دنبال   با  را  پروژه  اين  پژوهشگران  كنند. 
انتقال و به طور مؤثري ذخيره مي كند، گسترش داده اند. مطالعات نشان مي دهد: هنگامي كه 
ياخته هاي عصبي با جريان الكتريسيته تحريك شوند، امواج الكتريكي، اين مغز كوچك را 
به مدت 12 ساعت فعال نگه مي دارند. پژوهشگران ادعا مي كنند اين مغز كوچك مي تواند 

هر فردي را نابغه كند.
اين مثال گوشه اي از ظرفيت علي اعجاب آوري كه فناوري هاي نوظهور مي تواند در 
اختيار انسان قرار دهد را فاش مي كند، حال مي توان حالتي را در نظر گرفت كه اولاً علم ـ 
فناوري شناختي به حدي از بلوغ برسد كه بتواند قسمتي از كورتكس مغز را كه به توانايي 
نانو-بيو- فناوري  سه  همگرايي  ثانياً  كند،  رمزگشايي  دارد،  اختصاص  امثال ذلك  و  تكلم 

جاي  افراد  موبايل  در  كه  كند  توليد  كامپيوترهايي  آن  تبع  به  و  ريزتراشه ها  نيز  اطلاعات، 

1. NBIC (= Nano, Bio, Info, Cogno)

2. علوم و فناوري هاي شناختي يك رشته علم-فناوري هاي ميان رشته اي هستند كه اولاً به دنبال پاسخ به اين سؤالند كه 
ذهن چيست و چگونه كار مي كند؟ و ثانياً درصدند كه از يافته هايي كه در پاسخ سؤال اول به آن مي رسند در جهت 

هوش مصنوعي بهره بگيرند.
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بگيرند و بتوانند الگوريتم هاي برآمده از شبكه عصبي انسان )خروجي فناوري شناختي( را در 
خود جاي دهند و يا اينكه با استفاده از زيرساخت هاي گسترده ارتباطاتي به سِرور گسترده اي 
كه بدين منظور تجهيز شده است متصل گردند. به اين ترتيب مي توان مشاهده كرد كه اصلًا 
استبعادي ندارد كه تا پنجاه سال آينده شاهد مترجم هاي همزمانِ كامپيوتري باشيد كه نه تنها 

قادر به ترجمه نوشتار، بلكه قادر به ترجمه گفتار با كيفيتي قابل قبول باشند. 
ارزيابي قوتِ احتمال رخداد مهمي در آينده  براي  بين آينده پژوهان مرسوم است  در 
بزرگي  دلفي هاي  همگرا(،  فناوري  يا  فناوري شناختي  در  خاصي  پيشرفت  وقوع  )همچون 
از اهتمام اين مقاله است. ولي قدر متيقن مي توان ادعا نمود كه  ترتيب مي دهند كه خارج 

نشانگرهاي ضعيفي  مشهود است كه نويدبخش چنين آينده اي است.
فارسي  مترجم  جهان،  جست وجوگر  بزرگ ترين  گوگل،  پيش  سال  ده  حدود 
آنلاين و رايگان خود را راه اندازي كرد. اين سي و پنجمين زباني است كه به مجموعه 
زبان هاي سرويس مترجم گوگل1  افزوده مي شود.2 اين سرويس به طور خودكار ترجمه 
البته  مي كند.  فراهم  را  ديگر  زبان هاي  به  زبان  آن  از  متن  برگرداندن  يا  زبان  يك  به 
چون اين يك ترجمه ماشيني است نمي توان انتظار داشت كه به درستي و دقت ترجمه 
گوگل  سرويس هاي  به  اينترنتي  كاربران  كه  آنجايي  از  كند.  ترجمه  را  متون  انساني، 
اعتماد زيادي دارند، اگر گوگل صفحات فارسي را به درستي به زبان هاي ديگر ترجمه 
محتوا  توليد  نوعي  به  فارسي  زبان  به  محتوا  توليد  كه  رسيد  نتيجه  اين  به  مي توان  كند 
بديهي است موضوع كيفيت ترجمه در جاي   .]6[ دنياست  اينترنتي  براي همه كاربران 
است  اطلاع رساني  علم  زبان  اصلي  نقش  خوشبختانه  است،  چالش برانگيز  بسيار  خود 
را  علم  زبان  حوزه،  اين  متخصصان  دليل  همين  به  عاطفي.  بيان  و  زيبايي آفريني  نه 
ترجمه پذيرترين نوع زبان مي دانند ]6[ و ]12[. ولي به هر حال چالش مذكور كماكان 
پابرجاست. مي دانيم كه مترجم هاي رقومي، نوعي سيستم خبره محسوب مي شوند. اين 

1. Google Translate

2. اين سايت هم اكنون 57 زبان را پوشش مي دهد.
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سيستم ها كه نوعي نرم افزار و يا برنامه كامپيوتري محسوب مي شوند در زمينه هاي متنوعي 
پيش بيني، حل  ارزيابي،  استدلال،  خبره چون  و  متخصص  انسان  توانايي هاي  از  بعضي 
از شاخه هاي  استنتاج را شبيه سازي مي كنند ]37[ سيستم خبره يكي  مسئله، تشخيص و 
بسيار مهم هوش مصنوعي است ]38[ در حقيقت سيستم هاي خبره، سيستم هايي هستند 
كه مسائل مختلف را با شبيه سازي عملكرد متخصصان آن رشته، حل مي كنند. طراحي 
يك سيستم خبره مستلزم كسب دانش متخصصان و شناسايي منطق و متدولوژي انجام 
يك  مسير  اين  در  مصنوعي  هوش  متخصصان  البته   .]39[ است  واقعي  دنياي  در  كار 
شكست عبرت انگيز را پشت سر گذاشته اند؛ آنان در ابتدا تصور مي كردند براي شناخت 
سازوكارهاي مغز يا ذهن آدمي كافي است قواعدي را كه ذهن براساس آن كار مي كند 
شناسايي كنند. استدلال آنان اين بود كه اگر بتوان همين قواعد را در اختيار ماشين هاي 
محاسبه قرار داد آنگاه ماشين ها مي توانند با سرعت و دقت و ظرفيت عملياتي به مراتب 
بيشتر، همان كاري را كه مغز انسان انجام مي دهد به انجام رسانند. اين حوزه عليرغم 
تحقيقاتي  »برنامه هاي  مرتبه  به  ميلادي  هشتاد  دهه  در  اوليه،  چشمگير  موفقيت هاي 
انحطاط يابنده1« سقوط كرد. برنامه هاي اخير آن دسته از تكاپوهاي علمي هستند كه 
عليرغم هزينه زيادي كه براي بسط آنها صرف مي شود، توانائيشان براي حل مسائل 
اما اين حوزه  )هم از حيث تعداد و هم از حيث تنوع( مستمراً كاهش مي يابد ]15[. 
كرده  حيات  تجديد  عزمِ  )مثال محور(  شم محور  سيستم هاي  ظهور  با  اخير  دهه  در 
است  ممكن  استنتاج  و  استدلال  مقايسه،  قابليت هاي  نظر  از  خبره  سيستم هاي  است؛ 
قواعد  پايگاه  داراي  قانون محور  سيستم هاي  مثال محور.  و  قانون محور  باشد:  نوع  دو 
كامل و قوي هستند بنابراين شرايط و رويدادها را با قوانين سنجيده و به استدلال و 
استنتاج مي رسند در حالي  كه سيستم هاي مثال محور براساس شم ها، تجربه ها و نتايج 
سيستم ها  اين گونه  ساده تر  زبان  به  مي پردازند.  استنتاج  و  استدلال  به  قبلي  ثبت شده 
و  آورده  عمل  به  مقايسه  گذشته  رويدادهاي  و  تجربه ها  و  جديد  رويدادهاي  بين 

1. Degenerative Research Programmes
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نتيجه گيري مي كنند ]39[ و ]40[.1 وقتي مترجم گوگل ترجمه اي را توليد مي كند، به دنبال 
الگو در صدها ميليون سندي مي گردد كه به ايجاد ترجمه اي بهتر براي شما كمك مي كنند. ترجمه 
گوگل مي تواند با شناسايي الگوها در اسنادي كه از قبل توسط مترجمين انساني ترجمه شده اند، 
الگوها در  اين فرايند جستجوي  بزند.  ايجاد يك ترجمه مناسب  حدس هاي هوشمندانه اي براي 
مقادير زياد متن، »ترجمه ماشيني براساس آمار« ناميده مي شود. از آنجا كه ترجمه توسط ماشين 
انجام مي شود، همه ترجمه ها عالي نيستند. هرچه اسناد ترجمه شده انساني بيشتر موجود باشد باعث 
مي شود مترجم گوگل بتواند بهتر تجزيه و تحليل كند و در نتيجه كيفيت ترجمه بهتر خواهد بود. 

به همين دليل دقت ترجمه گوگل در زبان هاي مختلف متفاوت است ]41[. 
از دگرسو، از جانب سخت افزاري نيز شاهد نشانگر هاي ضعيفي2 در ارتباط با اين موضوع 
ابعاد كامپيوترها كوچكتر مي شود و اندك اندك، تلفن هاي  هستيم؛ نخست آنكه هر روز 
همراه به صورت همزمان توانايي خواهند داشت كه فعاليت هاي يك لب تاب معمولي و حتي 
پيشرفته را پوشش دهند و ثانياً به مدد پيشرفت علوم ارتباطات و ماهواره ها هر روز دسترسي به 
اينترنت در اقصي نقاط جهان )حتي خارج از شهرها( آسان تر مي گردد. به نحوي كه برخي از 
كارشناسان مطرح مي كنند كه كامپيوترهاي آينده به حافظه بالا نياز ندارند بلكه هر زمان لازم 
باشد مي توانند از طريق خطوط پر سرعت شبكه به سِرورهاي قدرتمندي كه انواع داده هاي 
مورد نياز را به اشتراك گذاشته اند دسترسي يابند و ثالثاً همان طور كه پيشرفت هاي ساليان 
اخير در زمينه پردازش تصوير3  باور نكردني بوده، بسيار محتمل است كه تا پنجاه سال آينده 
قابل  نسبتاً  با كيفيت  را  برمبناي پردازشگرهاي صوتي قوي كه گفتار  مترجم هاي ديجيتالي 

قبولي فهم و متعاقب آن به صورت همزمان ترجمه كنند، ظهور كنند.

»آينده نگر« شناخته مي شود در سال 2005  دانشمند  به عنوان يك  ديرباز  از  »ري كورزويل« كه  مبنا  بر همين  1. شايد 
جسارت به خرج داده و در كتابي با عنوان يكتايي نزديك است )The Singularity is Near( پيش بيني كرده بود 
كه در سال 2045 هوش مصنوعي بر هوش انسان تسلط پيدا خواهد كرد. لحظه عبور هوش مصنوعي از هوش انسان همان 

لحظه يكتايي است ]36[.
2. Weak Signals
3. Image Processing
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در سال 1384 مجمع تشخيص مصلحت نظام بررسي و تدوين سياست هاي كلي نظام 
در بخش ارتباطات مخابراتي و پستي را به پايان برد كه از مهم ترين مصوبات آن در اين 
منابع و  از گسترش  به منظور حمايت  اقتصادي  فني و  تدابير لازم و تمهيدات  اتخاذ  زمينه، 
اطلاعات به خط و زبان فارسي در محيط هاي رايانه اي و ديجيتال از قبيل تمهيد و عرضه 
نرم افزاريِ ترجمه همزمان رايانه اي منابع و اطلاعات، قرائت و جست وجوي رايانه اي متون 
به خط و زبان فارسي و همچنين تدوين و تصويب استاندارد ملي و بين المللي نمايش الفباي 
اعطاي  تشويقي چون  اقدامات  اعمال  راستا  در همين   ]41[ بود  رايانه اي  در محيط  فارسي 
جايزه رايانه به افرادي كه در جهت آشتي زبان فارسي و الزامات ديجيتال فعاليت مي كنند و 
همچنين رفع مشكل خط و تاريخ فارسي )هجري شمسي( در محيط هاي رايانه اي با همكاري 
متخصصان داخلي و سازمان هاي بين المللي مثل يونيكود، ماكروسافت و كنسرسيوم وب از 
جمله پيشنهادهاي سند نقشه جامع علمي كشور در حوزه زبان و ادبيات فارسي و برنامه پنجم 

توسعه است1 ]27[ و ]42[. 
به هر حال به نظر مي رسد قدر متيقن مباحث فوق آن است كه هرگونه نگاه به پديده 
فراگيرسازي زبان فارسي بدون نگاه آينده نگارانه به مترجم هاي ديجيتال و فناوري شناختي، 
ناقص باشد. اصولاً اين فناوري ها نگاه ما به زبان علمي و غيرعلمي را در جهان آينده تغيير 

مي دهد. به اين ترتيب:
الزامات  به  توجه  بدون  آن  گسترش  و  فارسي  قاموس  حفظ  مي شود  مشخص  اولاً   •
ديجيتال )اعم از سازگاري كردن اين زبان با محيط هاي رايانه اي و پرداختن به مترجم هاي 

توانمند كامپيوتري( ناممكن است. 
• در ثاني بايد توجه داشت كه ممكن است در جهان آينده دسترسي به محتويات 

روند  يك  كه  آنجا  از  و  باشد  نداشته  خارجي  زبان  يك  بر  تسلط  به  نياز  لزوماً  علمي 
روبه فزوني از تكثرگرايي و چندجانبه گرايي در جامعه جهاني مشاهده مي شود، به نظر 
مي رسد كه اگر ساير قطب هاي قدرتمند جهاني )غير از كشورهاي انگليسي زبان( اراده 

1. »نرم افزار پارس« و »نرم افزار آريا« دو نمونه از مترجم هاي ديجيتال ايراني است.
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لازم براي، پاسداري از زبان ملي خود را در برابر زبان انگليسي داشته باشند، آسان تر از 
حال حاضر بتوانند به اين هدف دست يابند. 

• ثالثاً نتيجه ديگري كه از مقدمات بالا مي توان گرفت اين است كه شايد بتوان در آينده 
زبان فارسي را به عنوان يكي از زبان هاي علمي مطرح كرد ولي نمي توان انتظار داشت زبان فارسي 
)يا هر زبان ديگر( در آينده بتواند موقعيت بلامنازع زبان انگليسي در حال حاضر را داشته باشد به 
عبارت ديگر ممكن است كشور ما به دليل سياست هاي مشوق توليد علم به جايگاهي برسد كه 
سهم درخوري از توليد علم به ايرانيان اختصاص داشته باشد و توليدات علمي به زبان فارسي حجم 
قابل توجهي يابد )كه اين آرزو دست نيافتني نيست( ولي شايد چندان لازم نباشد دانشمندان عالم 

براي دستيابي به علوم توسعه يافته توسط ايرانيان به فراگيري زبان فارسي بپردازند.

7. جمع بندي تأملات با نقشه شناختي فازي
نگاشت هاي شناختي1 براي اولين بار به وسيله اكسلورد2 براي مسائل غيرساخت يافته ارائه و 
به  به عبارت ديگر وي نمودارهايي كه براي دريافت ادعاهاي علي فرد راجع  استفاده شد. 
يك حوزه خاص بود را علامت دار كرد و سپس از آنها به منظور تحليل اثرات گزينه هاي 
بر يك هدف مشخص  ـ  به عنوان مثال در سياست ها، تصميمات كسب وكار و...  ـ  مختلف 
استفاده نمود. يك نگاشت تنها داراي دو عنصر اساسي است: مفاهيم و گمان هاي )عقايدِ( 
سببي. مفاهيم در اين مدل به صورت متغير ها و گمان ها به صورت روابط بين اين متغير ها بيان 
مي شوند ]43[. رابطه سببي بين متغير ها، آنها را به يكديگر متصل مي كند و مي تواند مثبت يا 
منفي باشد. متغيرهايي كه باعث تغيير در متغير ديگر مي شوند متغيرهاي علت و آنهايي كه 
از متغيرهاي ديگر تأثير مي گيرند، متغيرهاي معلول ناميده مي شوند. بديهي است كه هر متغير 

مي تواند علت و نيز معلول بعضِ ديگر از متغيرها باشد.
 (x, w,...) شكل 2 بيان نموداري نگاشت هاي شناختي فازي است به نحوي كه متغيرها

1. Cognitive Maps
2. Axelrod
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به عنوان گره هاي )اين گراف( و روابط علي به منزله بردارهاي مستقيم بين متغيرهاست. بنابراين 
يك گراف جهت دار ساخته مي شود. مسير بين دو متغير x وy در يك نگاشت شناختي، توالي 
همه گره هايي است كه به وسيله برداري كه از گره مبدأ )x( به گره دوم و سپس از آنجا 
توسط بردار ديگري به گره سوم مي رود و همين طور ادامه مي يابد تا مسيري بين گره اول 

)x( و گره مقصد )y( ايجاد گردد، به هم متصل شده اند ]43[.

 شكل 3. قسمتي از يك نگاشت شناختي برگرفته از ]43[

نگاشت هاي شناختي را مي توان به وسيله يك گراف جهت دار نمايش داد. بين دو 
متغير، مسيرِ سببي وجود دارد اگر بين معادل هاي آنها در گراف جهت دار مسيري وجود 
داشته باشد اگر طول اين مسير بزرگ تر از يك باشد آنگاه اين مسير غيرمستقيم ناميده 
 T (x,y) كه با y بر يك متغير معلول مانند x مي شود. مجموع تأثير يك متغير علت مثل
 y به x نمايش داده مي شود، برابر با جمع تمامي تأثيرات مستقيم و غيرمستقيم موجود از
است. براي مثال در شكل يك مجموع تأثير متغير x بر y برابر مجموع تأثير متغير x بر 
متغير y از مسيرهاي xwy و xfzy است. )در اينجا( هر دو اثر غيرمستقيم مثبت هستند 
و لذا اثر مجموع نيز مثبت خواهد بود. در ادامه كوشكو مفهوم شناختي فازي را مطرح 
با وزن هاي فازي هستند. وي در آنجا استدلال  كرد كه در واقع همان نگاشت موزون 
مي كند كه اين نوع نگاشت مي تواند مشكل عدم قطعيت در محاسبه اثر مجموع را مرتفع 
پيشرفته تر  فازي  مجموعه هاي  تئوري  كرد،  تبيين  را  تئوري خود  او  كه  زماني  از  كند. 
شده اند و در بسياري از حوزه ها مانند سيستم هاي خبره، تصميم سازي، مهندسي كنترل، 
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درك الگوها و... به كار گرفته شده اند. از آنجايي كه مردم اغلب به صورت فازي نظرات 
خود را بيان مي كنند )از داده هاي فازي و قوانين ابهام آميز استفاده مي كنند(، استفاده از 

وزن هاي فازي به عنوان يك راه حل رياضي براي بيان كردن ابهامات است ]43[.
تحليل  مناسب جهت  پوياي  مدل  به عنوان يك  فازي  شناختي  نمودار  تحقيق،  اين  در 
موضوع تحقيق تشخيص داده شد. اوزان تخصيص داده شده به هر يالِ گراف برمبناي مطالعات 
تيم تحقيق و با منطق چهار ارزشي بسيار قوي، قوي، متوسط و ضعيف تخصيص داده شده 
است. از انعكاس ارتباطات بسيار ضعيف نيز صرف نظر شده است. شيئت ها1 )موجوديت ها( 
به نوعي انتخاب و بيان شده اند كه ارتباطات صرفاً از نوع مثبت )فزاينده( و نه منفي )كاهنده( 
باشد. برخي از شيئت هاي موجود در اين نقشه صراحتاً در اسناد بالادستي نظام همچون نقشه 

جامع، سند تحول راهبردي علم و فناوري و... مورد اشاره قرار گرفته اند.
در اين نقشه »جايگاه زبان فارسي به عنوان يكي از زبان هاي علمي دنيا« در مركز قرار 
گرفته است و بقيه اجزا به صورت مستقيم يا غيرمستقيم بدان منجر مي شوند. البته نبايد در اين 
بين از نقش واسطه اي مناسبي كه تعريف شده اند غفلت نمود. مثلًا به جاي اينكه »شايستگي 
كمّي و كيفي نشريات علمي فارسي زبان« و »شايستگي كمّي و كيفي نمايه سازي« مستقيماً 
ابتدا به »تحقق  به »جايگاه زبان فارسي به عنوان يكي از زبان هاي علمي دنيا« مربوط شوند، 
مرجعيت علمي ايران« متصل شدند و سپس »تحقق مرجعيت علمي ايران« به »جايگاه زبان 

فارسي به عنوان يكي از زبان هاي علمي دنيا« مرتبط گرديده است.
در رسم اين نقشه، به دليل ضيقِ فضا از قسمت هايي از فلش هاي ارتباطي، همزمان به منظور 
دانشجويان  پذيرش  »ميزان  مثال  به عنوان  است.  گرديده  استفاده  ارتباط  چندين  دادن  نشان 
خارجي« و »توسعه و تقويت شبكه هاي مناسبات ملي و فراملي دانشمندان و پژوهشگران« هر 
دو )البته به صورت جداي از هم( با »تحقق مرجعيت علمي ايران« ارتباط دوسويه قوي دارند 
لذا همان طور كه در سمت چپ نقشه صفحه بعد مي بينيد، به جاي اينكه از دو فلشِ مجزا از 

هم براي نشان دادن اين دو ارتباط استفاده شود، از يك فلشِ دو شاخه استفاده شده است.

1. Entities
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شكل 4. نقشه شناختي فازي اقدامات پیشنهادي 

 روشك ي هبناج همه ي هعسوت
).... ،يگنهرف ،يداصقا( يلم سفن هب دامتعا

 روشك رد ملع ديلوت

 يسرك هب( يملاسا ماظن نلاك فادها
)يناهج ي هصرع رد قح نخس ندناشن

 هاگياج ياقترا تهج يلم مزع
يسراف نابز يللملا نيب

ناريا يملع تيعجرم ققحت

 نابز زا هك يدارفا دادعت
 يردام نابز ناونع هب يسراف

دننك يم هدافتسا

 هب يملع ياوتحم ديلوت نازيم
 ميقم نايناريا طسوت يسراف نابز

روشك زا جراخ

 تايرشن يفيك و يمك يگتسياش
 نابزيسراف ِيملع

-هيامن يفيك و يمك يگتسياش
 و يسراف شنادِ ياوتحم يزاس
 هلمج زا يدانتسا ياههاگياپ
 مولع يدانتسا هاگياپ تيوقت
 رد )يس سا يآ( ملاسا ناهج

 زاريش هاگشناد

 يملاسا ياهروشك اب يگتسبمه
 تدحو هب هك يروما زا زيهرپ و
 تبسن اي و دنز يم همدص يملاسا

 اجيب تيساسح يسراف نابز هب
دنك يم داجيا

 رد يسراف نابز  تيفرظ
 يملع ميهافم لاقتنا تهج

 بدا و نابز  ناتسگنهرف ناوت
 ندرورپ يلوتم ناونع هب( يسراف
 نايب يارب اسر و بذهم ينابز

 )يملع ياه هشيدنا

 رد ديدج ياهشيارگ شرتسگ
 و نابز يليمكت تلايصحت عطاقم
-ملع شيارگ دننام ،يسراف تايبدا

 يسراف نابز رد يروانفو
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 هب هعماج فلتخم حوطس رد
شناد لها نيب رد صوصخ

 ياه هكبش تيوقت و هعسوت
 نادنمشناد يلمارف و يلم تابسانم
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 ياهروشك تيولوا اب يللملا
نابز يسراف ياهروشك و يملاسا

  يجراخ نايوجشناد شريذپ نازيم
 و يملاسا ياهروشك تيولوا اب

 هياسمه

 رد يناهج ياهتفرشيپ
لاتيجيد ياهمجرتم

 شوه رد يناهج ياهتفرشيپ
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لاتيجيد
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 ندومن راگزاس رد تفرشيپ
 تامازلا اب يسراف نابز
 بيوصت و نيودت( لاتيجيد
 يللملا نيب و يلم درادناتسا
 رد يسراف يابفلا شيامن

).... و يا هنايار طيحم
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م

ق.ب ض

ض

م

ق.بق.ب

ق

ق

قق ق

ق

ق.ب

م

ض
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 تاطابترا ساكعنا زا هشقن نيا رد
 هدش رظن فرص فيعض رايسب
 و باختنا يعون هب اهتئيش .تسا
 زا ًافرص تاطابترا هك دناهدش نايب
 يفنم هن و )هدنيازف( تبثم عون
.دشاب )هدنهاك(

 

ارائه شده در متن اصلي تحقيق  برمبناي مطالب  اين بخش  در  پیشنهادهايي براي آينده: 

اين  از  مستخرج  پيشنهاد  مهمترين  شود.  مطرح  بيشتر  تحقيقات  انجام  براي  پيشنهادهايي 
ابتدا آينده نگاري1 مبحث مترجم هاي ديجيتال و سپس در صورت مستعد بودنش؛  تحقيق، 

1. Foresight
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مترجم هاي  توسعه  ايجاد و  نظارت مستقيم دولت( جهت  و  )با حمايت  ملي  برنامه اي  آغاز 
متخصصان  مترجمان،  )زبان شناسان،  بين رشته اي  تيم هاي  تشكيل  به  نياز  كه  است  ديجيتال 
علوم شناختي، متخصصان هوش مصنوعي و متخصصان نرم افزار( دارد. شايد الگوي رويان 
در توسعه زيست فناوري بتواند براي اين پروژه قابل تقليد باشد ليكن بايد متذكر بود كه اين 
مهم هم اكنون وجهه همت پژوهشگران فراواني در سراسر جهان است و چه بهتر است كه در 

چارچوب پاراديم نوآوري باز1 پيگيري گردد. 

1. Open Innovation
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